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  - عناصر الترجمة Elements of Translation 

Learning Outcomes

By the end of this lecture, you should be able to
بنهاية هذه المحاضره ينبغي ان تكون قادراً على 
1- show knowledge of the six elements of translation. 
2- عرض المعرفه لمعرفة 6 عناصر للترجمه .
3- show understanding of the interaction between these six elements of translation. 
عرض الفهم للتفاعل بين الست العناصر للترجمه 
  
Introduction to Elements of Translation
مقدمة للست العناصر للترجمه 

There are generally two major elements related to this topic:
هذه عنصرين رئيسين متعلقة بهذا الموضوع : 
· A linguistic element known as  a linguistic ‘verbal sign’ involving SL and TL. 
· العناصر اللغويه معرفه العلامه اللفظيه واللغويه .  
· A situational  or contextual element involving both SL and TL.  This element determines translatability not the linguistic sign.
· الظرفية أوالسياقيه المحتويات تنطوي على كلا   . هذه العناصر تحدد ترجمتها ليست الاشارات اللغويه .

· Situational elements are: 

· العناصر اللغويه هي :
· Semantic field 
· الحقل الدلالي
· Physical environment
· البيئة الماديه 
· Social reality
· الواقع الاجتماعي
· Phonetic realization
· معرفة الأصوات  
· The addressee
· المُرسل إليه 

The six elements of translation
العناصر السته للترجمه :
The Source Language 
اللغة الاصليه 
The Source Text
1- النص الاصلي 
2- The Translator 
المُترجم(الشخص اللذي يقوم بعملية الترجمه ) 
The Translated Text 
النص المُترجم 
The Language of Translation
لغة الترجمة . 
3- The Target Language 
اللغة الهدف (المطلوب الترجمه اليها) .

The Source Language (SL)
أصل اللغة 

· It is the language to which the text to be translated belongs. 
· هي اللغه الى تنتمي اليها النص المترجم 
· It exists as a language regardless of translation 
· هو موجود كلغة بغض النظر عن الترجمه 
· Any SL has its own meanings, grammar, sounds,  culture and Tradition, even if it has no writing system or linguistic studies. 
· أي (مصدر اللغه ) هي المعاني الخاصه ,القواعد , الأصوات , الثقافه والتقليد متى اذا كانت بدون نظام كتاب أو دراسات قواعد.
· The SL is the starting point of any translation
· اللغه المصدر نقطة البداية للترجمة  
· The SL constitutes an essential point when investigating  the translation phenomena. 
اللغة المصدر تشكل نقطة اساسية عندما يتحقق ظواهر الترجمه 

The Source Text (ST)
مصدر النص ,
· The source text  is the text which has been chosen for translation. 
· النص المصدر (الأصلي) هو النص اللذي اختير للترجمه 
· The ST could be a spoken or  written message, or even both. 
· النص المصدر (الأصلي) ممكن ان يكون مُتكلم أو رسالة مكتوبه , او كلاهما.
· The ST is normally given to the translator to translate. 
· النص المصدر عادي مُعطى للمُترجم ليترجمه 
· The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for research purposes. 
· المُترجم يختار نص في حاله نادره خارج الاهتمام او لأغراض البحث   
· The ST limits the translator who cannot change whole parts of the source text. 
· مصدر النص محدود المترجم لايمكنه تغيير للنص المصدر (الأصلي )
· The ST is the very central and initial point for the start of the Translation process. 
· Understanding the ST is the first step in the process of translation. 
· الملف الأصلي هو النقطه الأساسيه والأوليه للبداية لعملية الترجمه 

The Translatorالمُترجم : 

· The translator is the most important element in translation, without him translation does not happen.
· المُترجم هو العنصر الأكثر أهميه في الترجمه , فبدونة الترجمة لاتحدث. 
· He is the initial knower of two languages or more who could have the ability to move between two languages. 
· في البداية المعرفه للغتين أو أكثر واللتي يكون لها اللتي يمكنها التناقل بين لغتين 
· The translator is a bilingual or a multi-lingual individual. 
· المُترجم هو لديه لغتين أو لغات متعدده و فرديه   
· The translator’s knowledge should include : knowledge of general linguistics, descriptive methodology and methodology of research applicable to SL and TL.
· المُترجم لدية معرفة ينبغي ان يتضمن المعرفه لعلوم اللغة العامه تصف المنهجيه واللتي تنطبق على البحوث الى النص المصدر والنص الهدف .    
· The translator has knowledge of the SL and TL cultures.
· المُترجم لديه المعرفه في الثقافه النص الأصلي والنص الهدف .
The Translated Text  (TT)
النص المُترجم :

· The translated text is the text which result from the translation Process. 
· النص المُترجم هو النص الناتج من عملية الترجمه . 
· It is the actual definite material, written or spoken, which has been produced by conveying the meanings of a source text in terms of another language and culture. 
· الماده الفعلية الواضحه ,المكتوبة أو المنطوقة , اللتي تم انتاجها بواسطة النقل المعاني للنص الأصلي في مصطلح للغة الأخرى والثقافة .
· The Translated text changes  the receiver or addressee to new receiver or addressee of a new language .
· النص المُترجم يتغير المستلم اوالمرسل الى المرسل الجديد او المستلم للغة الجديده . 
· The translated text is a very good source for investigating the translation process and the translator’s ability to translate.
· النص المُترجم هو مصدر جيد للتحقيق أو عملية الترجمة و مقدرة المُترجم للترجمة . 
The Language of Translation
لغة الترجمة 
· It is an abstraction obtained via the study of translated texts.
· هي فكرة مجردة محصول عليها بواسطة الدراسة للنص المُترجم  
· It is not a source language or a target language. 
· هي ليست مصدر اللغه أو اللغة الهدف .

· It is not completely independent as it is closely tied to the SL via the Source Text and to the TL via the translated text. 
· انها ليست مستقلة كاملة مربوطه بعنايةللنص الأصلي بواسطة النص الأصلي و النص الهدف بواسطة النص المُترجم   

· It is based on the study of translated texts.
·  هو يستند على دراسة النص المُترجم .
· The study of the language of translation involves the translator’s interpretations, his strategies and abilities as a  translator. 
· الدراسة للغة الترجمه ينطوي المُترجم  .واستراجياته ومقدرته كمترجم . 
· The language of translation remains a subjective experience internalised in the translator and within  limits  of his/her interpretation. 
· لغة الترجمة بقايا التجارب الشخصية  المهتم به وضمن حدود تفسيرهـ/ـا 
· Studying the language of translation should cover a large sample of translations in as many languages a possible. 
· الدراسة للغة للترجمة يجب ان تغطي عينة كبيرة للترجمه كالعديد من اللغات الممكنة .  
The Target Language (TL)
اللغة الهدف 
· The target language (TL) is the language into which a text from another language is translated.
· اللغة الهدف تعني لغة  النص من اللغة  المُترجمه . 
· The translated text is formulated  in accordance with the linguistic systems and socio-cultural norms of the target language.
· النص المُترجم وضِعَ في مُطابقة مع النظام اللغوي و الثقافه الاجتماعيه لقواعد اللغة الهدف (المطلوب الترجمه إليها)  
· Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and non-native users without going into the guestion of translation. 
· مثل أي لغة مألوفه , تُعلمت ودُرست بواسطة المتحدثين الأصليين وغير المتحدثين الأصليين يستخدمونها بدون الدخول الى اسئلة في الترجمة .
· 
· The distinctive features of the  language of translation are studied and measured  with reference to the rules and norms of the target language. 
· الميزات المُميزه للغة الترجمه مدروسة ومُقاسه مع مرجع الى القواعد والصيغ للغة الهدف (المطلوب الترجمة اليها) 
The interaction of the six elements of translation
التفاعل للست العناصر للترجمة:

Source Language → Source Text → 
اللغة الأصليه              النص الأصلي 
Translator → Translated Text →The 
Language of Translation → Target 
Language
مُترجم        نص تم ترجمتة 
لغة الترجمة        اللغة الهدف  



3

